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Text
1.

Mard witiye Zinakay witl soha halsa bis danay nan narmim bi bikaw. mamirék sar bora
stiryaw ka bum. ba ka d1 birim bizanim la tarana kar has. awar kar bé baskam cike kar
kam. mard halsa soha amanya pécaw lawadya hat. gaiya Namard.

Namardis goniyé nana raqi la kolyawayu. aw waxta Namard witt Mard bo kéna aci? witt
tamama birom bo Taran kar kam. witi day mini$ tém. Aw waxti Witi basa béraw. riina
sar kanig. la sar kaniyagaw danistin. Mard sifrakay xway1 kirdaw. Now1 lé do dana nan
narm 0 gasangi da Namard 0. nowi la mamiraka. ranéki dar hawird bo xway 0 ranéki da
Namard 0 wayjora.

ba xwa kafta éwara. duwara har way jora sifrakay xwayi kirdaw. sint mamiraka koteki da
Namard G kotéekisi bo xway gilaw da. aw waxta Mard nani nama. witi Namard gonia béra
bizayn nani ha téya? ciké bixwayn. witl hay! Min ¢anéga am gonima girdéya kol! aysa
biama to bixway. nayam pét. witl axir mwar min 0 to raféq nin 0 mwar éma wa raféqi
nahatin. witi na, nan nia, nayam. aw waxta Namard jiyawa bii, Namard rii G. Mardis Saw
hata milya

Saw Cliya asyawe. witl kurakan ba biroma am asiyawa imsaw. duwara fikri kirdaw witi
la naw am asyawa daniSim nawa janawareé Cité bé bimxwa. ba katé aw xakinaza birim G
birom la tagakaw danisim. ¢l la taqaka danist tamasay kird $érek hat nérxay sar séni té.
aw waxta la naw asiyawa kes xway hawirdi xaft. tamasay kird gorék hat, wa halé nima
giyané ha té ya. awis hat bo lay Séraw xaft. tamasay kird dupayilkay la dlizagay asyawaka
hata dastaw. fray kird 0 hata ban togsar $ér.hata togsar Séru Ciké latak $éra kayay kirdd.

Ser witl: aré mam gord a ama to xo min wa roja ham lam rasiya am hamka barxu birra-
w gésk U méska miraxasa bica wo jurayta. witl hay $ér gisa maka am Stwana hénéki
has, gamal goreki has. aw gamalgoria harci cawi pem akafé te dam anéta naw gorum.
wam pé aka xwam akama tap1 G la milim awétaw. zatim niya dam buwam bu hicé. aw
gamalgorisa kanisk pawsa Sét biwa. harkasé garaki bé aw gamalgoria bikoZétli maxzagay
dar béré biwa bia la kanisk pawsa, kanisk pawsa xwas awétaw.

witl dupaylka to ¢a? Witl ba xwa minis$ hafta danay liram has. ha law duzagay asyawa
gayimim kirdéya. soh térémi ayama bar xwaragaw. aywamaw duwara. witi mam Sér
to ¢a? Mam Séer witl a aw baxa wa ka teé birlyana darakani, 1tir kitakay has. awa l6na
xazanayki ha tiya. aw xazana, la baan aw xazanaw axafim, itir hi¢im garak niya. isa Mardis
gockay ha le. Mard soha nata xwaraw.

tamasay kird, mam Sér ba xwa rojaw b1 U rojaw nay, mam $ér halsa rii o. Mam goris la
sunya rii=0. Dupayilkays Cliya dlizaxakaw. xwaraka kaft U nakaft daya naw asiyawaka.
aw waxta, Mard tamasay kird dana dana lirakani ahawird. lirakani ahawird G hafta dana
lirakay hawird. la bar xwarakaw day niya. aw waxta witl bésa toxwa bizanim ca aka.
tamasay kird qapi kirda danayki G birdyaw bo dozaxaka. xakanazi fara da, dupayilkaka
lirayki daxist 0 xway xista diizaxakaw. aw waxta wa swarik xas hafta dana lirakay hawird
U hat bo lay Swanaka.

hat bo lay Swanaka witi bira to am gamalgoria ba min bu ¢a ta? witi axir min stanim a
hama lay ran . Am gamalgoriwma nawé natwanim. witi kura bira awa ¢war dana lirat
pé awam, biwa. dawlamant akataw har Swani§ maka. am gamalgoria ba min. gamalgori
pat kird bo=y U panj dana liray da pé. aw waxta gamalgori pat kird, gamalgori hawird. la



10.

11.

12.

doleka daynia. topani, aw waxta maxzakay dar hawird. maxzakay kirda naw qotik=0. aw
waxta bazé hob=0 mobi san=0 hat bo ark $ahr.

la bar ark $ahta hawart kird. kasé kar doktari bé, kasé nasax bé, kasé naxwas bé aw waxta
pawsa witl wazir boro aw yaknafara doktora bérana. hawirdi witi, pawsa witi ay doktir!
Witi bala. Witi agar am kaniska xwasSaw kay, xwasi akaytaw, xwasyaw nakay min atkojim.
Witi bas. Am kaniska bwan la homama ¢war méxay késin. da ka t1 min bizanim xwasi
akamaw ya naykamaw. kaniSkyan bird ¢war méxayan késa-w. aw waxta maxz gamal-
gori dar hawird , day la kanisk. har awna azay anam kaniski sayi, kanisk pizm1 4 nista
ginaw. ama koénas minyan hawirdéa éraw, ama Cas=u. kanisk xasaw bi1. kanisk xasaw
bi-0 hanardyan wityan pawsa salamat bé kanisk xasaw biwaw. witi birtin dasé libas kana
bariyt. himam nimisi kat bérini maray kan bo Mard. itir nyzani aw Mard a ya Namard a
Marayan kird boy=u.

isa Mardis$ azané aw Séra la koya axafé. aw waxta danay tabiri bird sohané. haft ni tagay
kird la $ér. $ér tagani dar ¢ii. Sér tagant dar ¢ii-G hataw witi pawsa salamat bé min
tamama léna bam dasgaw imaraté doris kam bu xwam. day |é dasgaw imaratéki doris
kird. G xazana cCay bl tawaw kamal dari hawird.

danisti 0 roZe tamasay kird yak nafar day la darwazaka. aw waxta zinakay ¢l darwazay
kirdaw , timasay kird Namard a. Mard witi: ay Namard béraw béraw kura Namard béra
malaw. Namard hata Malaw. ciké danist 0 witt ay mard ¢in wata pé hat. witi wila min a
awa jura wama pé hat. la filana asiyawi we jliraw wé jiira. to law asiyawa wata pé hata
min natwanim. bésa ba minis$ biraim.

awis hat 0 hat ¢iia naw asiyaw 0 aw waxta Saw Cliya naw tagakaw Namard 0. tamasay
kird Sérek hataw wa hal atwané béta réeyaw. tamasay kird dupayilkay dar hat la duzaxay
asyawakaw. zaw tiik namawa la qayaw. tamasay kird goréyk hataw, wa hal ajuwé har
awnaya xwardéya. Aw waxta hatin d. Dupayilka witi Mam $ér! Witi ¢a. Witi Mam Sér aw
Sawa aw gisa kirdmanm har ka bii gockay lii law gisa. ta toxwa halsa saranjé naw am
taq G Cita ba bizayin kiya. Mam $ér halsa lapi kota, namardi hawirda xwaraw. namardi
hawirda xwaraw gqasanq gasanq namardyan pist Sikan. aw waxta dami niya la xwénakay.
wiyan mam gori béra baraw. mam gori witi na min nayim xasi bliwa bd min, min nayim.
mam goreé naru.

Translation

1.

Mard said to his wife, he said, ‘Tomorrow, wake up in the morning and cook 20 pieces of
soft bread for me. Slaughter a hen and fry it for me. | shall go and see if there’s a job (for
me) in Tehran. If there’s a job, then | shall take it.” Mard rose, prepared the stuff, and left.
He raninto Namard.

Namard had a sack of hard bread on his shoulder. Namard said, ‘Where are you heading,
Mard?’ Mard said, ‘I would like to go to Tehran to work. Namard said, ‘I’'m coming with
you. Mard said, ‘Ok, let’s go’. They went to the edge of a water spring. They sat at the edge
of the water spring. Mard opened his cloth. He picked up two good and beautiful loaves
of bread, and gave them to Namard. He took up the hen. He took a thigh for himself and
he gave the other thigh to Namard, and such.

Evening came. Again, Mard opened his cloth. He gave half of the hen’s breast to Namard
and he left the other half for himself. Then Mard was left with no food. He said, ‘Namard,
bring your sack. Let us see if there’s bread in it, so that we may eat.” Namard said, ‘What!
I’ve been carrying this sack for all the journey. Why should I [lit. now I] give it (its bread)
to you to eat[?]’ | won’t give it to you. Mard said, ‘Aren’t we friends; haven’t we taken up
this journey in friendship?” Namard said, ‘No, there is no bread, | am not giving it to you.
Namard became separated from Mard. He moved away. The night overtook Mard.
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He went to the mill at night. He said, ‘Boy, let me go to this mill for tonight.” He thought to
himself, and said, ‘If I stay in this mill, I shall be wary lest an animal come, and eat me! Let
me take a shovel, and go and stay in the niche’ He went and satin the niche. He saw a lion
come in to the mill, and roar [lit. a noise was coming out of his chest]. The lion stretched
out his body in the mill, and slept. He saw a wolf. He was barely alive. He came to sleep
next to the lion. He saw a mouse coming out of a hole in the mill. It ran and went onto
the top of the lion’s head. It came to the top of lion’s head and played.

The lion said, ‘Oh uncle wolf, by night I’m in this area; there are a lot of lambs, and kid-
goats around. So why are you so pale then?’ The wolf said, ‘Oh lion, don’t mention it. The
shepherd has a thing, a dog which looks like a wolf. Whenever it catches sight of me, it
comes and grabs my throat It does such [things] to me that | feign death, then | get rid
of it. 1 don’t dare touch anything. The king’s daughter has gone crazy. Anyone wanting
to kill that dog can go and kill the dog, take out its brain, and rub it on the body of the
princess. She will be healed’

The lion said, ‘What’s your news, mouse?’ The mouse said, ‘| have some seventy liras.
They are in the hole in the mill. I’'ve hidden them. In the morning | take them and put
them in the sun. | take them back afterwards. Uncle lion, what about you?’ The lion said,
‘There is a small area in that garden where the trees have been cut. There is treasure
inside it. | sleep on that treasure. | don’t need anything else. Mard was listening to their
talk. He didn’t come down in the morning.

He looked around and saw that the lion left the mill early in the morning [lit. it became
morning and it didn’t]. The wolfleft too. The mouse went into the hole. The sun hadn’t
yet risen completely [lit. the sun fell and it didn’t] to shine into the mill. Mard saw that it
brought out its seventy liras one by one, and put them in the sun. He said, ‘Let’s wait and
see what he does!” He saw that the mouse bit one of the coins and took it to the hole. He
threw a shovel; the mouse threw away the liras and went into the hole. He took a good
horse and brought the seventy liras with him. He came to the shepherd.

He came to the shepherd and said, ‘Brother, give me this dog. What do you need it for?’
The shepherd said, ‘1 am a shepherd and | am with the herd. If | don’t have this dog |
cannot keep up.” Mard said, ‘I will give you four liras, take it! It will make you rich. Don’t
do the shepherding anymore. Give me this dog.’ He tied the dog for him. Mard gave him
five liras. He tied the dog. He brought the dog and put it down in a valley. He killed it. He
took out its brain. He put its brain in a bottle. He bought some medicine and went to the
king’s palace.

He shouted in front of the palace, ‘Whoever needs a doctor; whoever is unhealthy; who-
everisill (I will take care of him).” The king said, ‘Vizier, go and bring that doctor.’ The king
said, ‘If you manage to cure the girl, then so be it, if you don’t, | will kill you.’ He said, ‘Ok,
take this girl to the bathroom and tie her to four nails. | shall see if | can cure her or not!’
They took the girl and tied her to four nails (so that she couldn’t move). Then he took out
the dog’s brain, and rubbed it on the girl’s body. He rubbed the girl’s body to the extent
that she sneezed and became healthy. The girl said, ‘Where is this place that | have been
brought to? What is this?’ The girl was cured. They sent somebody to the king and said,
‘May the king be healthy, the girl is cured.” The king said, ‘Ok, go and put clothes on her.
Take her to the bath and then marry her off to Mard.” The king didn’t know whether he
was Mard or Namard. They married the girl to him.

Mard knew where the lion was sleeping. One morning, he took up a gun. He shot seven,
nine shots at the lion. The lion ran away. The lion ran away. Mard came to the king and
said, ‘May king be healthy, | would like to build a palace for myself there.” He built a palace.
And whatever treasure there was there, he took it all out.
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11. One day, he noticed that someone was knocking at the door. His wife went and opened
the door. He noticed itwas Namard. Mard said, ‘Namard, come here, come home!” Namard
came to the house. He sat for a little and said, ‘Mard, how did you become like this?’ He
said, ‘This is how | became like this. In such-and-such mill, | became like this.” Namard
said, ‘You became like this (i.e. rich) in that mill, and | can’t? Wait, | shall go there as well.

12. He went to the mill. At night he went into the niche. He saw a lion come inside; it could
barely move. He saw a mouse come out of the hole in the mill; it could hardly move. No
hair was left on its body. He saw a wolf come back. It had eaten so much that it could
hardly move. The mouse said, ‘Oh uncle lion’. ‘What?’, the lion said. The mouse said,
‘When we said those words the other time, somebody heard us. Please get up and have a
look at those niches and such, see who is there. The lion rose. He stretched out his claws
and brought Namard down. He brought Namard down, and very nicely broke his back.
Then the lion drank from his blood [lit. he put his mouth in his blood]. They said, ‘Uncle
wolf, come forward.” Uncle wolf said, ‘I’'m not coming. He has been good to me. I’m not
coming.’ The wolf didn’t go.
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